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TEZĂ DE DOCTORAT 

REZUMAT 

 

NOUL ISTORISM ŞI LITERATURA CONTEMPORANĂ JAPONEZO-

AMERICANĂ 

 

Cuvinte cheie: istorie, cultură, putere, bioputere, biopolitică, ideologie, discurs, noul 

istorism, etnicitate, identitate de gen, japonezii americani, asimilare, al doilea război mondial, a 

cincea coloană a Japoniei, the Yellow Peril, lagăre de internare, mişcarea pentru drepturile 

asiaticilor americani.  

 

Această teză analizează literatura contemporană japonezo-americană şi lucrează în 

principal cu concepte precum putere, ideologie, discurs şi istorie. Biografiile, poeziile, romanele 

şi piesele de teatru selectate includ percepţia scriitorilor despre prima parte a anilor 1940. 

Întrucât textele se axează pe cel de-al doilea război mondial şi pe modul în care japonezii 

americanii erau trataţi în acea perioadă, cercetarea include de asemenea detalii legate de anii 

1960 şi 1970, când participanţii la mişcarea pentru drepturile asiaticilor americani au luptat 

alături de alte grupuri de culoare în speranţa abolirii discriminării bazate pe rasă. Focalizarea pe 

conceptele mai sus menţionate, concepte ce trimit la noul istorism, este un aspect important al 

cercetării pentru că ne concentrăm pe modul în care publicul a acceptat textele în ultima parte a 

secolului XX şi prima parte a secolului XXI. Această disertaţie investighează comunitatea 

japonezo-americană din anii 1940, găsind şi lucrând cu surse secundare din ziare, reviste şi 

arhive în ceea ce priveşte aceaşi perioadă. 

Capitolul teoretic, “Cadrul conceptual: Dincolo de noul istorism”, cuprinde trei părţi şi 

are ca principal scop evidenţierea conceptelor cheie şi a definiţiilor legate de noul istorism, 

perioada celui de-al doilea război mondial şi trăirile japonezilor americani. Primul subcapitol 

face referire la o selecţie de cărţi şi articole care au ajutat la crearea cadrului teoretic. 
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Historicism1 de Paul Hamilton şi New Historicism and Cultural Materialism2 de John Brannigan 

precum şi articole ce aparţin lui William Dean, Dwight Hoover şi Winfried Fluck sunt 

folositoare pentru prezenta analiză, întrucât au ajutat în înţelegerea acestei teorii literare. Analiza 

se concentrează şi pe interpretarea lui Stephen Greenblatt cu privire la noul istorism şi pe 

conceptele de putere şi discurs ale lui Michel Foucault. Alţi termeni discutaţi de Hayden White 

sunt istoria, poetica istoriei şi emplotment3. Această parte a lucrării dovedeşte că noul istorism 

este un concept mai complex al culturii care se axeaxă pe interdisciplinaritate, putere şi 

ideologie, în timp ce accentuează micile poveşti în in loc de o singură istorie. 

Cel de-al doilea subcapitol teoretic se ocupă de americanii cu origine japoneză în timpul 

celui de-al doilea război mondial. Cartea lui Akia Iriye, Power and Culture: The Japanese 

American War 1941-19454, evidenţiază conceptul de putere, concept ce este interpretat în funcţie 

de forţa militară a Japoniei şi a Americii. În cartea lui, American Power, the New World Order 

and the Japanese Challenge5, William Nester vede puterea unui stat ca fiind omniprezentă. 

Această secţiune discută şi semnarea Ordinului Executiv 9066, dar şi consecinţele întrebărilor nr. 

27 şi 28 din chestionarul de loialitate din 1943. În cartea sa, Legacy of Injustice: Exploring the 

Cross-Generational Impact of the Japanese American Internment6, Donna Nagata analizează 

această problemă a răspunsului la întrebările de loialitate, acest lucru stârnind conflicte atât 

pentru Issei7 cât şi pentru Nisei8. Cartea lui Greg Robinson By Order of the President9 este un 

lucru valoros pentru această parte a lucrării pentru că discută viaţa japonezilor americani în 

lagăre în timp ce face diferenţa dintre lagărele de internare din America şi lagărele de 

exterminare naziste. 

A treia secţiune a capitolului discută conceptul de cultură aşa cum este definit de 

Foucault în Hermeneutics of the Subject10. Potrivit autorului, cultura nu include numai trăiri şi 

valori tradiţionale, dar şi mecanisme de selecţie şi excludere. Aici cultura poate fi asociată cu 

puterea ce include legătura cu istoria textelor. În acelaşi timp, se axează pe probleme de gen, 

                                                           
1 Istorism tr.n. 
2 Noul istorism şi materialismul cultural tr.n. 
3 Ansamblu de evenimente istorice într-o naraţiune cu intrigă. 
4 Putere şi cultură: Războiul japonezo-american 1941-1945 tr.n. 
5 Puterea americană, noua ordine mondială şi provocarea japoneză tr.n. 
6 Moştenirea nedreptăţii: Explorând impactul dintre generaţii al internării japonezilor americani tr.n. 
7 Prima generaţie de imigranţi japonezi. 
8 A doua generaţie de imigranţi japonezi, născuţi în Statele Unite şi, implicit, cetăţeni americani.  
9 Din ordinul preşedintelui tr.n. 
10 Hermeneurica subiectului tr.n. 
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identitate etnică şi individualitate într-o societate prin accentuarea asimilării asiatico-americane. 

Alţi termeni relevanţi sunt bioputerea şi biopolitica lui Foucault. Aceştia sunt foarte utili pentru 

înţelegerea noului istorism întrucât se referă la capacitatea de a controla oamenii şi, implicit, 

populaţiile. Alţi termeni importanţi sunt capitalul cultural şi imperiul. De vreme ce capitalul 

cultural se referă la cunoştinţe culturale, politică, ideologie şi identitate în timpul anilor ’60, 

imperiul vede Statele Unite drept o ţară construită datorită ideologiei accentuând cultura şi 

politica.  

Capitolul doi, intitulat “Citind biografii japonezo-amercane dintr-o perspectivă neo 

istoristă”, are trei părţi: prima axându-se pe Citizen 1366011 (1946) de Miné Okubo şi pe Poston: 

Camp II, Block 21112 (1974) de Jack Matsuoka. Subcapitolul se ocupă de diferitele căi de a 

dovedi modul în care biopolitica şi bioputerea sunt relatate de cei doi scriitori în biografiile lor. 

Ei expun modul în care oamenii erau controlaţi în centrele şi lagărele de internare. Materialele 

secundare s-au dovedit a fi folositoare în prezenta analiză, iar aici putem menţiona ziare din 

lagărele de concentrare precum Tanforan Totalizer şi The Poston Chronicle, articole din Los 

Angeles Times şi The Washington Post. Aceste articole au întărit idea că japonezii americani au 

fost, într-adevăr, controlaţi în timpul celui de-al doilea război mondial.  

Potrivit biografiilor lui Okubo şi lui Matsuoka japonezii americani au fost trimişi să 

locuiască în lagăre temporare şi permanente sub supraveghere constantă. Numele lor erau 

limitate la un număr, în acest fel fiind similari cu prizonierii. Un desen cu titlul “Coming Soon! 

Poston Water Festival”13 din ediţia anului 1942 a ziarului Official Daily: Press Bulletin 

dovedeşte că persoanele internate în lagăre participau la diferite activităţi şi se asociau cu alte 

grupuri entice. Desenul arată doi copii inofensivi de provenienţă japonezo-americană, o fată 

îmbrăcată ca un nativ american şi un băiat îmbrăcat ca un japonez. Desenul arată că rezervaţiile 

pentru nativii americani şi lagărele de internare japonezo-americane sunt, de fapt, locuri de 

relaxare, nu închisori. O interpretare oficială a desenului ar fi că reţinerea japonezo-americanilor 

este pentru binele lor şi că cei doi copii nu au avut nimic de-a face cu acţiunile distrugătoare 

împotriva Statelor Unite. În schimb, aceştia sunt viitorii japonezo-americani asimilaţi.  

Mai important, biopolitica şi bioputerea erau folosite când naratorii îşi aminteau de 

chestionarul de loialitate din 1943. Aceste întrebări au fost problematice pentru că cereau 

                                                           
11 Cetăţeanul 13660 tr.n. 
12 Poston: Lagărul II, Blocul 211 tr.n. 
13 “În curând! Festivalul apei din Poston” tr.n. 
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supunere faţă de Statele Unite şi respingerea Împăratului japonez. Autorităţile ştiau ca în codul 

de onoare al japonezilor americani venerarea lui Mikado14 era crucială. Problema refuzului avea 

de-a face cu recunoaşterea loialităţii faţă de Împărat a primei generaţii de imigranţi. Majoritatea 

celei de-a doua generaţii se simţea mai puţin obligată faţă de acel cod. Câţiva dintre ei s-au oferit 

voluntar în echipa de luptă japonezo-americană. Matsuoka ironizează cele două întrebări folosind 

fraza “to be or not to be loyal”15 pentru a face o aluzie discretă, dar clară la adresa lui Hamlet de 

Shakespeare (130).  

A doua parte a capitolului tratează Farewell to Manzanar16 (1973) de Jeanne Wakatsuki 

Houston şi James D. Houston şi expune modul în care ideologia funcţiona în spaţiul american în 

perioada celui de-al doilea război mondial. Materiale secundare au ajutat în analiza acestei 

biografii. Câteva dintre ele sunt recenziile lui Robert Wilson şi a lui Forrest LaViollete, interviul 

lui Anthony Friedson cu Jeanne Wakatsuki Houston, aluziile la ziarul Manzanar Free Press şi 

articole din ziarele americane The Washington Post şi Los Angeles Times. 

Această biografie analizează ideile dezbătute în anii 1940 şi 1950 iar aici putem menţiona 

ideologia anti-japoneză care s-a remarcat prin replici jignitoare precum “Japs go back where you 

came from” (Wakatsuki Houston, Houston 136)17 sau “Why don’t you all dirty Japs go back to 

Japan!” (Wakatsuki Houston, Houston 168)18. Situaţii similare au fost întâlnite şi în articolul lui 

Patrick Okura din The Washington Post sau în articolul lui Sonni Efron din Los Angeles Times. 

Acestea au întărit faptul că publicul american era ostil şi neprietenos cu japonezii americani. Mai 

mult, naratoarea din Farewell to Manzanar îşi aminteşte prima oară când profesoara a rugat-o să 

citească o pagină cu voce tare, iar o colegă a spus: “Gee, I didn’t know you could speak English” 

(Wakatsuki Houston, Houston 141)19.  

A treia parte a capitolului se axează pe Starting from Loomis and Other Stories20 (2013) a 

lui Hiroshi Kashiwagi şi pe Desert Exile: The Uprooting of a Japanese American Family21 

(1982) a lui Yoshiko Uchida în timp ce pune accentul pe istorie şi gândire ideologică. Analizând 

                                                           
14 Mikado era Împăratul Japoniei.  
15 “a fi sau a nu fi loial” tr.n. 
16 La revedere, Manzanar tr.n. 
17 “Japonezilor, duceţi-vă înapoi de unde aţi venit” tr.n. Prescurtarea “Jap” de la “Japanese” (eng.) era o formă de 
insultă la adresa Japonezilor.  
18 “De ce nu vă duceţi voi, japonezi murdari, înapoi in Japonia?” tr.n. 
19 “Hoho, nu ştiam ca poţi vorbi engleza” tr.n. 
20 Pornind din Loomis şi alte poveşti tr.n. 
21 Exil în deşert: dezbinarea unei familii japonezo-americane tr.n. 
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cum influenţa functionează cu ajutorul ideologiei şi a mijloacelor culturale, subcapitolul reflectă 

contextul politic şi istoric al celui de-al doilea război mondial şi formarea identităţii naratorilor în 

lagărele de concentrare. Articole online aparţinând lui Edward Yoshida şi Gus Thompson, 

articole de Rocío Davis, Roger Daniels şi John Culley şi articole din ziare precum Los Angeles 

Times, New York Times şi The Washington Post au contribuit la înţelegerea biografiilor selectate.  

Ambele biografii ating aspectul sensibil al completeării chestonarului de loialitate. În 

timp ce Kashiwagi menţionează decizia de a renunţa la cetăţenia americană, devenind astfel un 

“No-no boy”, Uchida adaugă faptul că japonezii americani nu ar fi trebuit să fie izolaţi în 

momentul înrolării în armată pentru că italienii sau germanii americani au avut şansa să lupte 

alături de americani. Articole din New York Times şi Los Angeles Times au întărit idea lui 

Uchida, în acest fel dovedind că japonezii americani erau în primul rând discriminaţi datorită 

înfăţişării şi a culorii pielii.  În articolul din 1944 “America At War: Danger of Racism”22 din 

The Washington Post autorul spune că: “The real danger, however, is in our attitude toward the 

Japanese, not toward the Germans. Here the racial hatred is already in full bloom and is even 

taken out on loyal Americans who happen to have Japanese ancestry” (Menefee 8)23. Un alt 

articol din 1972 publicat în Los Angeles Times, “Nisei Wartime Camps: A Negative Portrait”24 

spune că în timpul celui de-al doilea război mondial drepturile constituţionale ale japonezilor 

americani au fost suspendate imediat după atacul de la Pearl Harbor. Într-adevăr, japonezii 

americani au avut mult de suferit în timpul războiului datorită consecinţelor şi a urmărilor de la 

Pearl Harbor.  

Capitolul trei din prezenta teză, intitulat “Analizând poezia japonezo-americană dintr-un 

punct de vedere neo istorist”, investighează modul în care evenimentele istorice sunt reprezentate 

în Camp Notes and other Writings25 (1976) de Mitsuye Yamada şi Legends from Camp26 (1993) 

de Lawson Fusao Inada. În timp ce primul subcapitol identifică diferite căi de a exercita puterea 

si de a i se impotrivi interpretând poeziile lui Yamada, cel de-al doilea se concentrează pe 

diferite reprezentări culturale ale puterii în poeziile lui Inada. Capitolul dovedeşte că japonezii 

americani nu s-au împotrivit puterii impuse de guvernul american, aşa cum se vede în poeziile lui 
                                                           
22 “America în război: Pericolul rasismului” tr.n. 
23 “Cu toate acestea, adevăratul pericol este în atitudinea asupra japonezilor, nu asupra germanilor. Aici ura bazată 
pe rasă este în plină floare şi chiar este direcţionată asupra americanilor loiali care au întâmplător descendenţă 
japoneză” tr.n. 
24 “Lagăre pentru Nisei din timpul războiului: Un portret negativ” tr.n. 
25 Notiţe din lagăr şi alte scrieri tr.n. 
26 Legende din lagăr tr.n. 
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Yamada. Pe de altă parte, Inada aduce laolalta personaje întâlnite în cultura populară şi în 

folclorul american şi japonez, în acest fel creând un pod între cele două culturi încorporate în 

propria lui identitate. Materiale secundare importante ce au ajutat în constituirea capitolului sunt: 

“Remapping Internment: A Postcolonial Reading Of Mitsuye Yamada, Lawson Fusao Inada and 

Janice Mirikitani”27 de Robert Gritjohn, “Resistance to Images of the Internment: Mitsuye 

Yamada’s Camp Notes”28 de Anita Haya Patterson, recenzia lui Jodi Varon asupra muncii lui 

Inada şi interviul MELUS cu Mitsuye Yamada de Helen Jakoski. 

În poezia “Evacuation”29 Yamada demonstrează că pozele făcute de jurnaliştii americani 

în timpul re-localizării japonezilor americani erau un mijloc de a face propagandă, o asigurare că 

re-localizarea nu a fost o greşeală a democraţiei, ci ceva necesar. “Inside News”30 comentează 

latura trădătoare a japonezilor americani. Fraze precum “we are the enemy”, “the enemy is the 

enemy” şi “the enemy is determined and winning”31 expun dubla identitate a eului liric şi 

incapacitatea de a alege o anumită tabără în timpul războiului (Yamada 21). Dacă mai întâi s-a 

pus în situaţia inamicului datorită internării în lagăr, ultima referinţă la determinarea şi abilitatea 

de a câştiga este direcţionată către Statele Unite.  

Poezia lui Inada “Instructions to All Persons”32 poate fi citită în paralel cu posterul 

“Intructions to All Persons of Japanese Ancestry”33 de la pagina anterioară a volumului de 

poezii. Poezia trezeşte calităţi umane de responsabilitate şi respect în timp ce ecoul indică 

frustrare şi uimire. Precum a observant şi Grotjohn, cuvintele cu italice din poezie se regăsesc în 

poster. Mai mult, în timp ce posterul dă instrucţiuni specifice şi exclude japonezii americani, 

poezia funcţionează precum o invitaţie de re-localizare şi o dorinţă de a include pe toată lumea. 

În celelalte poezii ale sale, Inada recurge la un număr de iconuri culturale. Spre exemplu, “The 

Legend of Coyote”34 face referire la mitologia nativilor americani. Iconul cultural al şarlatanului 

este reprezentat de abilitatea lui Buddy de a vorbi cu spiritele şi de a citi în stele, dar şi de 

folosirea constantă a verbului “a pretinde” de către eul liric, lucru ce arată un mincinos, un 

                                                           
27 “Reprezentarea internării în lagăr: O lectură postcolonială a lui Mitsuye Yamada, Lawson Fusao Inada şi Janice 
Mirikitani” tr.n. 
28 “Opoziţia imaginilor internării: Camp Notes de Mitsuye Yamada” tr.n.  
29 “Evacuare” tr.n. 
30 “Veşti din interior” tr.n. 
31 “noi suntem inamicul” “inamicul este inamicul” şi “inamicul este determinat şi câştigă” tr.n. 
32 “Instrucţiuni pentru toate persoanele” tr.n. 
33 “Instrucţiuni pentru toate persoanele de origine japoneză” tr.n. 
34 “Legenda coiotului” tr.n. 
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escroc. “The Legend of Amaterasu”35 face referire la folclorul japonez, întrucât în mitologia 

japoneză Amaterasu este Zeiţa Soarelui. Eul compară căldura insuportabilă a soarelui din 

deşertul Colorado cu Amaterasu, astfel expunând faptul că japonezii americani au îndurat 

temperaturi ridicate în timpul internării în lagăre. În “The Legend of Superman”36 Inada a recurs 

la cultura populară americană. Eul se identifică cu un aliat al iconului american dar şi cu un 

străin. Este un aliat pentru că Superman l-a rugat să aiba grijă de “codul secret” şi un străin 

pentru că, la fel ca eroul care a venit de pe o altă planetă, eul a venit de pe un alt continent. 

Aluzia constantă la Superman face trimitere la legea din 1913 care interzicea primei generaţii de 

imigranţi să deţină terenuri americane. Ca şi supereroul, care a fost acceptat de societatea 

americană, japonezii americani şi-au redobândit statutul de cetăţeni după cel de-al doilea război 

mondial şi după mişcarea pentru drepturile asiaticilor americani.  

Al patrulea capitol intitulat “O interpretare neo istoristă a romanelor japonezo-americane” 

analizează cărţi ce aparţin lui Julie Otsuka, John Okada şi Karen Tei Yamashita. În timp ce prima 

parte a capitolului compară romanele istorice The Buddha in the Attic37 (2011) şi When the 

Emperor Was Divine38 (2002) şi caută să identifice reprezentări ale puterii, al doilea subcapitol 

se axează pe diferitele căi de a se opune puterii şi ideologiei postbelice în No-no Boy39 (1957) de 

John Okada. A treia secţiune analizează I Hotel40 (2010) de Karen Tei Yamashita şi lucrează cu 

conceptele de cultură, putere şi societate. Dacă romanele lui Otsuka tratează al doilea război 

mondial şi viaţa în lagărele de concentrare, romanul lui Okada dezvăluie viaţa japonezilor 

americani după 1945 văzută din prisma unui trădător iar romanul lui Yamashita se concentrează 

pe anii 1960 şi 1970, când asiaticii americani au apărat hotelul Internaţional din Chinatown, San 

Francisco.  

Subcapitolul dedicat lui Julie Otsuka expune diferitele căi prin care instituţiile americane 

au exercitat putere asupra japonezilor americani. În timp ce în The Buddha in the Attic japonezii 

americani primeau cele mai proaste locuri într-o sală de teatru sau li se interzicea intrarea într-o 

frizerie sau într-un restaurant, în When the Emperor Was Divine tatăl este luat de lângă familia sa 

şi interogat pentru ca este suspectat de trădare. Cea mai importantă parte a analizei se axează pe 

                                                           
35 “Legenda lui Amaterasu” tr.n. 
36 “Legenda lui Superman” tr.n. 
37 Buddha din pod tr.n. 
38 Când Împăratul era divin tr.n. 
39 Băiatul No-no tr.n. 
40 Hotelul I tr.n. 
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capitolul “Confession”41 din When the Emperor Was Divine, întrucât acesta expune impactul 

relaţiilor de putere asupra comunităţii japonezo-americane. Tatăl recunoaşte în cele din urmă că a 

plănuit să distrugă America şi că este responsabil nu numai pentru atacul de la Pearl Harbor dar 

şi pentru otrăvirea culturilor şi a apelor, pentru spionarea vecinilor şi pentru incendierea sondelor 

de petrol. Aceste acuzaţii demonstrează că tatăl este un membru activ al celei de-a cincea 

coloane. Capitolul lui Otsuka este interpretat împreună cu desenul politic al lui Theodore Seuss 

Geisel din 13 februarie 1941. Desenul prezintă japonezii americani care par să “migreze” din 

Washington, Oregon şi California. În timp ce alţi membri ai “onorabilei coloane a cincea” le 

înmânează cutii de dinamită, un bărbat care foloseşte un ochean este îndreptat către coasta de 

vest “aşteptând un semnal de acasă” (Miner).   

Al doilea subcapitol analizează diferitele căi de a se opune puterii şi ideologiei postbelice 

în romanul lui John Okada, No-no boy. Chiar dacă la început a primit reacţii negative de la 

publicul american, romanul a fost redescoperit în anii 1970 şi a câştigat popularitate printre 

oamenii din comunităţile asiatico-americane. Ichiro, personajul principal din carte, a renunţat la 

cetăţenia americană din două motive: în primul rând, îşi respecta familia şi a simţit că aceştia au 

fost nedreptăţiţi, iar în al doilea rând, s-a răzvrătit împotriva sistemului care l-a întemniţat 

datorită sângelui japonez. Chiar dacă tatăl îşi exprimă părerea de rău cu privire la Ichiro pentru 

că acesta a ales să îşi petreacă timpul în închisoare doar pentru a-şi demonstra loialitatea faţă de 

părinţi, mama este indusă în eroare şi crede că ceea ce a făcut fiul ei este corect. Ichiro este 

torturat de greşeala lui pentru că mulţi reprezentanţi ai comunităţii japonezo-americane, inclusiv 

fratele lui, Taro, îl invinuiesc pentru decizia de a deveni un băiat No-no. Cu toate acestea, la un 

moment dat în roman, Ichiro îl face pe tatăl său Jap. Astfel, fără să realizeze, Ichiro îşi 

stigmatizează tatăl datorită înfăţişării. Mai mult, asociază cuvântul Jap cu incapacitatea de a 

înţelege lucruri. De data aceasta, Ichiro se regăseşte în poziţia oamenilor albi, care judecau 

japonezii americani după rasă şi stereotipuri.  

A treia secţiune a capitolului investighează anii ’60 şi ’70 şi lupta pentru hotelul 

Internaţional din San Francisco, astfel cercetând contextul istoric şi politic cu ajutorul posterelor, 

broşurilor, articolelor din ziar şi a revistelor. Lectura romanului face referire la istoria americană 

dar şi la dezvoltarea culturii literare şi istorice a asiaticilor americani. Spre exemplu, secţiunea 

                                                           
41 “Mărturisire” tr.n. 
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“War and Peace”42 confruntă doi scriitori asiatico-americani cu perspective politice diferite. 

Aceştia sunt Frank Chin şi Maxine Hong Kingston. Chiar dacă Chin crede că operele lui 

Kingston încurajează stereotipurile rasiste şi lipsa de adevăr, aşa cum a pretins în introducerea 

antologiei The Big Aiiieeeee!, Yamashita dovedeşte că ambii scriitori fac parte din comunitatea 

chinezilor americani  şi niciunul nu ar trebui neglijat datorită diferitelor căi de a promova cultura 

chinezească în spaţiul american. O altă secţine care discută contextele istorice şi politice spune 

povestea unei mame asiatico-mexicane, Chiquita Banana, Don Juan (o personificare a lui Uncle 

Sam) şi Mulan Rouge, sora din China care îşi răzbună familia după ce Don Juan o omoară pe 

Chiquita Banana. Această secţiune dovedeşte că naţiunea americană a fost formată cu contribuţia 

diferitelor rase, evidenţiind astfel viaţa interrasială. De asemenea, ironizează guvernul american 

şi interpretarea lui Chin cu privire la munca lui Kingston. Ea nu este o scriitoare falsă, asa cum a 

pretins în partea introductivă din The Big Aiiieeeee! pentru că personajul Fa Mu Lan a inspirat 

alţi scriitori. Dacă războinica mitică a fost introdusă în cultura americană datorită filmului 

Disney din 1998, aceasta poate fi reintrodusă în cultura asiatică prin benzile desenate ale lui 

Yamashita. Întoarcerea la istorie şi mitologie dovedeşte că această problemă este încă dezbătută 

printre criticii asiatico-americani.  

Al cincilea şi ultimul capitol al tezei, intitulat “O lectură neo istoristă a teatrului 

japonezo-american”, analizează două piese de teatru ce aparţin lui Philip Kan Gotanda şi una ce 

îi aparţine lui Karen Tei Yamashita. Dacă acţiunea din Sisters Matsumoto43 (1998) de Gotanda 

are loc în 1945, imediat după terminarea războiului, cea din Fish Head Soup44 (1991) are loc în 

1989, la aproape 12 ani după terminarea războiului din Vietnam. Aceste două piese de teatru 

analizează probleme de identitate japonezo-americană în spaţiul american făcând referire la 

evenimente istorice ce au contribuit la formarea fiecărui personaj. Piesele discută alegerile şi 

provocările japonezilor americani, dezvăluind astfel conflictele umane legate de lagărele de 

internare şi razboiul mondial, identitate etnică, umilire în public şi discriminare. GiLArex de 

Yamashita ironizează idea că identitatea etnică ar putea fi îndepărtată, dacă nu este păstrată. În 

acelaşi timp, piesa (sau musical-ul aşa cum a fost publicat iniţial) pune la îndoială identitatea de 

gen şi politica. Pe lângă faptul că expune evenimente istorice importante, piesa introduce şi 

elemente din cultura populară japoneză aşa cum au fost înţelese de societatea americană.  

                                                           
42 “Război şi pace” tr.n. 
43 Surorile Matsumoto tr.n. 
44 Ciorbă din cap de peşte tr.n. 
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Prima parte a capitolului analizează diferitele reprezentări ale istoriei, puterii şi culturii în 

timp ce se axează pe întoarcerea acasă (Stockton, California) a celor trei surori după ce au fost 

închise în lagărul Rowher în timpul războiului. Piesa expune modul în care o familie 

dezmembrată reuşeşte să se adapteze la un nou mod de viaţă chiar dacă surorile sunt sau se simt 

oprimate de reprezentanţi ai societăţii americane. Sisters Matsumoto se concentrează pe trei 

evenimente importante, primele două având loc înainte de începutul piesei. Acestea sunt: decizia 

tatălui de a vinde casa fără ştirea fetelor, moartea tatălui şi întoarcerea fetelor în casa vandalizată. 

Un prim exemplu că surorile sunt oprimate poate fi văzut în semnul “Japs go back home”45 pictat 

pe pereţii casei lor (Gotanda 6). Mesajul de pe casa surorilor face referire la alte mesaje anti-

japoneze. Secţiunea cu privire la internarea în lagăre şi re-localizarea japonezilor americani ce îi 

aparţine lui Roy L. Brooks şi poate fi găsită în Encyclopedia of Race and Racism include o 

fotografie. Poza atrage atenţia asupra unui frizer alb care arată “proudly to his bigoted sign”46 pe 

care scrie: “We don’t want any Japs here – Ever”47 (6). Articolul online al lui Alan Taylor 

“World War II: Internment of Japanese Americans”48 include o fotografie cu o familie formată 

din patru membri care se întoarce la casa vandalizată şi găseşte mesajul “No Japs Wanted”49 pe 

pereţii casei (Taylor). Ambele fotografii indică sentimentul anti-japonez, încurajând, astfel, 

rasismul postbelic, dar şi o anumită frică pentru the Yellow Peril50. Fotografiile arată că albii 

erau îngrijoraţi cu privire la afacerile şi cartierele lor. Frica era în strânsă legătură cu numărul 

mare de imigranţi japonezi care şi-au creat propiile centre de putere împreună cu dezvoltarea 

rapidă a afacerilor de familie. Sentimentul anti-japonez a apărut ca o consecinţă la refuzul 

asimilării elementelor vestice în identitatea culturală a japonezilor americani. Acest lucru a dus la 

un anumit context istoric şi cultural ce a separat japonezii americani de alţi membri ai societăţii 

americane.  

Al doilea subcapitol analizează cum cei patru membri ai familiei din Fish Head Soup 

interacţionează axându-se pe moduri (in)eficiente de comunicare. Chiar dacă personajele par să 

interacţioneze unul cu altul, singura interacţiune este cu ei înşişi. Lipsa de comunicare are loc în 

primul rând din cauza trecutului traumatizant al personajelor. În timp ce părinţii sunt încă 

                                                           
45 “Japonezilor, întoarceţi-vă acasă” tr.n. 
46 “mândru spre semnul intolerant” tr.n. 
47 “Nu vrem niciun japonez aici – niciodată” tr.n. 
48 “Al doilea război mondial: Întemniţarea japonezilor americani” tr.n. 
49 “Niciun japonez dorit” tr.n. 
50 Pericolul galben tr.n. 
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torturaţi de anii re-localizării şi de “înecul” lui Mat în râu, Victor este încă prins în războiul din 

Vietnam iar Mat este încă ruşinat de tăcerea tatălui său când s-a confruntat cu un american. 

Subcapitolul demonstrează că a fi japonez este echivalent cu a avea o boală, astfel atingând 

aspecte ce au legătură cu rasismul din spaţiul american. În timp ce la prima vedere, Mat este 

singurul ce pare să nu fie infectat, el devine conştient de condiţia sa în timp ce realizează faptul 

că având sânge japonez implică purtarea unei boli. În timp ce Papa recunoaşte că rasismul este o 

boală şi îl asociază cu cancerul, Mat realizează mai târziu că şi el este infectat. Realizarea şi 

decizia lui Mat de a începe un război împotriva celor care l-au rănit pe el şi familia sa, punându-i 

pe fugă în loc să asculte, sunt pline de ură. El nu încearcă o abordare democratică a problemei 

rasismului, ci se distanţează de societatea americană în favoarea unei legături de familie mai 

strânse. În mod ironic, chiar acest gol i-a separat pe japonezii americani de alţi membri ai 

societăţii americane. Odată cu ajungerea lor în Statele Unite, japonezii americani au reuşit să îşi 

construiască propiile afaceri pe pământul american fără să implice alţi membri activi ai societăţii. 

Acest lucru a dus la sentimentul anti-japonez care s-a dizolvat cu greu în perioada postbelică.  

Al treilea subcapitol asigură o reinterpretare a istoriei în legătură cu cel de-al doilea 

război mondial şi cu construirea apeductului Los Angeles. Personajul neconvenţional Manzanar 

“Ringo” Murakami se dovedeşte a fi valoros nu numai datorită legăturii sale cu lagărul de 

internare Manzanar, dar şi datorită faptului că este capabil să îl controleze pe GiLArex, monstrul 

asiatico-american care iese de sub lagăr. Faptul că Manzanar menţionează cum oraşul Los 

Angeles şi-a câştigat forma metropolitană împreună cu abilitatea monstrului de a distruge oraşul, 

relevă aspecte legate de consecinţele distrugerii unei zone de agricultură din valea Owens. De 

asemenea, piesa de teatru ironizează distrugerea etnică întrucât Emi, unul dintre personajele 

principale, nu este familiarizată cu tradiţia japoneză şi, mai important, o respinge când pretinde 

că ea nu are origine japonezo-americană, ci numai americană. Întoarcerea la istorie are loc când 

creatura se trezeşte şi celelalte personaje se gândesc la evacuarea şi la salvarea lor. Aici, 

Manzanar face referire la Ordinul Executiv 9066. El spune: “Years ago, my folks evacuated. I’m 

staying here. Let the others evacuate…” (Yamashita 115)51. O altă întoarcere la istorie are loc 

când comparăm piesa de teatru a lui Yamashita cu filmul original Godzilla (Gojira) din 1954. În 

articolul online ce comemorează a şaizecea aniversare a lui Godzilla, Daniel Alvarez spune că: 

                                                           
51 “Cu ani de zile în urmă, oamenii mei au plecat. Eu rămân aici. Să mai plece şi alţii…” tr.n. 
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“Godzilla himself was a metaphor for the atomic bomb, and the film itself […] used the terrors 

of a post World War 2 Japan to create an intense atmosphere” (Alvarez)52.  

Aşa cum a mai fost menţionat, cărţile selectate sunt analizate împreună cu articole şi ziare 

ce reflectă direcţiile ideologice adoptate de diferiţi participanţi implicaţi într-o anumită situaţie a 

celui de-al doilea război mondial: soarta grupului etnic japonez în urma atacului de la Pearl 

Harbor. Aceste mici poveşti narate de oameni care au trecut prin internarea în lagăr în timpul 

războiului au arătat, într-un mod mai serios sau ironic, cum americanii de origine japoneză au 

fost afectaţi înainte, în timpul şi după mai sus menţionatul episod de la Pearl Harbor, în timp ce 

acesta a fost aşezat într-un context mai mare de putere, indicând o situaţie complexă. Pentru că o 

parte importantă a noului istorism este acoperită de conştientizarea şi de recunoaşterea istoriei, 

această teză a pornit de la ipoteza că orice text literar este un document istoric şi trebuie să fie 

luat în considerare, însă reţelele ideologice ce conectează aceste documente istorice sunt 

esenţiale în interpretarea lor.  

Această disertaţie este considerată a fi o contribuţie la o înţelegere mai bună a căilor prin 

care structurile puterilor sunt indispensabile pentru determinarea şi modelarea percepţiei 

oamenilor asupra lumii în care trăiesc, sau asupra lumii în care au trăit strămoşii acestora. S-a 

analizat măsura în care un număr de texte culturale, reprezentând texte literare, participă în acest 

proces permanent de reevaluare a modului în care factorii ideologici intervin în ocupaţia 

oamenilor cu trecutul pentru o mai bună negociere a aspectelor legate de prezent şi de viitor, o 

atitudine critică şi activă promovată de noul istorism într-un context mai amplu al discursurilor 

contemporane critice şi culturale.  

 

 

 

 

 

                                                           
52 “Însuşi Godzilla a fost o metaforă pentru bomba atomică, iar filmul […] a folosit terorile unei Japonii postbelice 
pentru a crea o atmosferă intensă” tr.n. 
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